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Մոտ կես միլիոն թրքախոս Հայեր են ասլրել Օսմանյան կայսրության 

արեւելյան նա Հան գներ ում ԱրԼւմտյան Հայաստանի իրենց սլա ամ ական 

րնա!լա վայրերում ՚ Նրանց մեծ մ ասր սա ի սլված է թրքախոս դարձել՛. Հայ 

ժողովրդի աՀա այս Հատվածի Համար, ովքեր կորցնելով и եփ ական լե-

զուն, այնուամենայնիվ, սլա Հ սլան Լւլ էին ազգային ինքնագիտակցությու-

նր, աւէանդույթներր, դավանանքր (եթե անդամ րունի ուժով դավանափոխ 

են արվել), ստեղծվել է Հայատառ թուրքերեն գրականությունր'. Այն կոչ-

ված էր զերծ սլաՀելու արեմտաՀայությանր ուծացման վտանգից, նրանց 

Հաղորդակից դարձնելու Համար ազգային զարթոնքին ու մտավոր վերել-

քին՛. Հայատառ թուրքերեն գրականությունր Հայոց մշակույթի անքակ-

տելի մի մասն է կազմ ում, Հայագիտության մի ուրույն ու անկախ բնա-

գավառր, որր, Հանիրավի, մոռացության է մատնված մեր ուսումնասիրող-

ների կողմից և. մնացել է ստվերում ՝. Այս գրականությունր զարգացել է 

Հայալեզու դր ա կան ո ւթյ ան ր զուգաՀեռ, անկախ նրա վերելքի ու վայրէ^~ 

քի շրջաններից՛. Հայատառ, թուրքերեն դրականությունն ունի շեշտ ված 

ազգային նկարագիր ե չափազանց րազմաշերտ է՛. Այն արԼւմտաՀայ իրա-

կանության ուսումնասիրության աղրյուրներից է ե կարեոր աղրյուր Օս-

մանյան կայսրության սոցիալական, տնտեսականդ քաղաքական իրավիճա-

, Հսլատակ ժողովուրդների մշակութային, ա զգայ ին-ա զա տա գրական 

շարժումների ուսումնասիրության Համար՛. 

Հայերի թրքախոս Հա տ վածի Համար ստեղծված դրականությունն այն-

սլիսի զարգացում է ասլրել, որ դուրս է եկել իր նախնական առաքելու-

թյան շրջանակներից, մ եծասլես ծառայել ոէ միայն ա ր եմ ւոա Հայության 

թրքախոս ու Հայախոս Հատվածներին, այլե Օսմանյան կայսրության ժո-

զովուրդների մշակույթի ու կենցազի անՀրաժեշտ մի մասր դարձել՛. Հայե-

րեն տառերր սովորելով թուրքերեն իմացողներր (մասնավորասլես թուրք 

սլալատական, մտավորական խավր, կայսրության բազմազգ ժողովուրդնե-

րի գրասեր մասր) դարձել են Հայատառ թուրքերեն ի կրողներ, ամենատար-

բեր բնագավառներում այն օգտագործողներ՛. Մի^ին դարերում աՀա այս 

գործում անուրանալի նշանակություն է ունեցել բառարանագրություն ր' 

Ղրանով է սլա յ մ ան ա վո ր վել Հետագա դարերում թարգմանական դրակա-

ն ո ւթյ ան բուռն զարդացումր'. 

Մեզ Հետաքրքրող նյութի Հետ առնէվոզ առածին օրին ակր 13-րդ դ. 

սլատմիչ Կիրակոս Ղ՝անձակեցու «Պատմութիւն Հա յո ց»-ի մե£ 60 մոնղոլե-

րեն բառերի ցանկն է բացատրություններով Հանդերձ1'. Այս ցանկ-բառա-

* կ ի ր Ш կ ո и 4 ՝ ա ն ձ ա կ ե ց է , Պատմութիւն Հւսյույ, աշխատասիրությամբ ԷԼ. 
Մելիք-ՕՀանշանյանի, Երևան, 1961, էշ 272-7 (բառարան): 
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ր անբ Հանդիսանում է ոչ միայն Հա՛ J սլա տմ ա դրության մե£ Հայատառ, 

մոնղոլերենի Հնադույն դրառումր, այլև, մոնղոլերեն լեզվի գոյություն ու-

նեցող նմուշների մե£ Հնադույն ր՛. Այն մոնղոլական դրականության Հնա-

դույն Հիշատակարան են Համարել էդ՛ Ղյուլոբիեն, Հ. Աճառյան ր՛. Ղ՝բա 

դիտական գն աՀա տ ո ւթյ անն անդրադարձել է Կ. Մելիք-ՕՀան^անյանր'. 

Հայատառ մոնղոլերեն (մասամբ թաթարերեն) բառարանին 16—17-րդ 

դարերում փոխարինելու են դալիս Հայատառ ղփչաղերեն (կոմաներեն) 

բառարաններր կազմված Հունդարիայում, ԼեՀաստանում' 

Հայատառ թուրքերեն ձեռադիր բառարանների մասին թուրքական դի-

տակա ն «Tarih ve Toplum» ամսագրում մի հ ոդված է տ սլա գր ել սլոլսաՀայ 

գիտնական Ղ՝եոբգ р՝шմսլուքճյանր '. Հայատառ թուրքերեն գրչագրերի ձե-

ռագրացուցակ կազմելու մեր ուսումնասիրությունների ժա ման ա կ բառա-

րանների մասին մեր նյութր Համարյա կր կն ա սլա տ կվել է՛. Վաղ 16—17-րդ 

դդ. մեզ Հետաքրքրող բառարաններր Հիմնականում գտնվում են Վիեննա-

յի կայսերական մատենադարանում3, Մխիթարյան միաբանության մատե-

նադարաններում4, Լվովում: Ձեռագիր բառարաններ կան ԵրԼւանի մատե-

նադարանում, Ար Լւելքի, եվրո սլա կան երկրների, ԱՄՆ-ի առանձին գրադա-

րաններում, մասնավոր Հավաքածուներում՛. 

Բառարանների առաջացում ր միշտ էլ նույն դրգա սլա աճառներն է ու-

նեցել ն սլա и տել տ ա ր բեր լեզուներով խոսող ժողովուրդն եր ի մի^Լւ Հաղոր-

դակցության ր՛. Բնականաբար, ա ռա^ին Հերթին նկատի է առնվել սեփա-

կան ժողովրդին նոր լեզու կամ նոր Հնարավորություն րնձեռելու 

կարԼւորությունր դրանից ՀետԼւող բազմաթիվ մեծ ու փոքր արգասաբեր 

առավելություններով՛. Ղալով բառարաններին, ասլա մեզ, բնականաբար, 

Հետաքրքրում են այնսլիսիք, ուր օսմաներենն արտաՀայտված է ոչ թե ա-

րաբատառ, այլ Հայատառ՛. «3 ամի տեառն 1772, Յուլիսի դրեցեալ եզեւ 

յումեմնէ աշխատասիրէ 4՝էոբգ կոչեցելոյ Բոստան դնուսլօլսեցւոյ Պալա-

տականէ, որ զ դի բք и զայս ի Հայ դիր փոխարկեաց անձնաձիր տքնու-

թեամբ, յեղյեղելով զբառարանս վասն ուղի զ եւ անվրէսլ առնելոյ զսա եւ 

վասն օգտի րնթերցասիրաց եւ լսոզաց ի փառս Աստուծոյ.,.»,— գրել է 

Հայտնի լեզվաբան և սլատմաբան Գևորգ Տեր-ՀովՀաննիսյանր ( 1 7 3 6 ֊ 

1811)՝ Քյաթիպ Ջելեսլիի (Հ աճի Մուստաֆա Խալիֆե) «Թագվիմիլթ Թէվա֊ 

2 K. P a m u k c i y a n . Ermeni Harfli Turkfe Yazma Sozliikler- "Tarih ve Toplumj". 1st. 
1986 ocak, N25. Հայ ա գիտության մարզում մեծ ավանդ ունեցող այս Համես տա գույն 
ուսումնասիրողը ժամանակ առ. ժամանակ, իսկ 1980-1990-ական թթ- ավելի Հաճաիյ թ ո ւ ր ֊ 
քական գիտական մամուլում Հանգես է եկել Հայագիտական Հոդվածներով, որոնք այս կամ 
այն կերսլ առնչվում էին թուրքական միջավայրի Հետ՛. Մեոմ գրելաոճով, и ակայն 
Հիմնավոր կռվաններով Համարձակվել է Հերքել Հայերի դեմ դրված Հոդվածներր, զգացնել 
տալով դիմայինների նյութի սն ան կո ւ թ յ ո ւնր, խեղաթյուրումների ու «թուրքացնելու» 
կանխա մտածված Հակումներր՝. 4՝եորդ Բամսլուքճյանր մեծասլե и Հենվելով Հա կոր Անաս յա-
նի «Հայկական մատենագիտության» վրա Հայատառ, թուրքերեն թվարկելու Համար երեք 
մասի է բաժանում Հայ֊թուրքերեն, թուրք-Հայերեն ե բազմալեզու՛. Նա նշում է րնդՀա-
նուր աումամբ 44 բառարան (նկարագրությունը տես Հ. Ս. Անաս յ ա ն , Հայկական Մա-
տենագիտություն Ե~ԺԸ դդ•— ք՝առ.ա բանադրական նյութեր, Հ. Р, Երևան, 1976, 1 1 7 8 ֊ 
1242 и, ու Ն ակ): 

Ջեռ. 3. 1638-ի д առա^. 1֊106ա. ршп.ш գիրք Հայեր ենէ թաթար երէն, տես 3. Տ ա -
շ ե ա ն, Ցուցակ Հայ ձ եռա գր աց Կայսերական մատենադարանին ի Վիեննա, Վիեննա, 

1891, էշ 9: 
i Ջեռ. 1131, 1613 թ. Բառգիրք 1 ա ֊ բ , 51ա-56ա, 70ր կես ԷՀր Հթ. և Ջեռ.. 672, Բառգիրք, 

ժէ դ. ն կար ա գր ո ւթյ ո ւնր տես 3. Տ ա շ ե ա ն, Հ. Ա. 1895: 
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լւիխ» աշխատության թարգմանության աո-թիվ թոզաձ Հիշատակարանում 

(Փարիզի Ազգային գրադարանի ձեռ. 317-ում)5 : 

Մեծ Հետաքրքրություն են ներկայացնում Վիեննայի Մխիթարյան մա֊ 

տ ենագարանի N«3522, N«3883 ձեռագրերլչ «՝ք^եր ա !լան ո լթի ւն զփչազ լ ե ֊ 

զուի»'- Ղրանք միաժամանակ երկսլոլն րառարաններ են, կազմված րստ 

«•քՀերականութեան» մաս կազմող բաժինների: Օրինակ. 336ա-342ա « Հ ո ֊ 

լով անլանլյ ուզղական-ղողրու» և այլն՛. 18-րդ գ. Հայ֊ղվ։չաղերեն(Հայ֊ 

կոման եր են) բառարանի 170 Էջանոց մի ձեռագիր Էլ գտնվում Է Հունգա-

րիայի Ղ՝եռլա քաղաքում: Հայատառ զփ Էա զե ր են (!լո մ ան եր են), թաթարե-

րեն ձեռագրերն ավելի վազ օրինակներն են Հայատառ թուրքերեն գրա-

կանության ե Հիմնականում ստեղծվել են 14—15—րգ դարերում 

Ար1ւմտյան Ո ւկր ա ին ա-ԼեՀա и տ ան ում, Ղ^րիմ ում Հաստատված Հայերի կող-

Դ յ -

Հայատառ, ղփէաղերեն բառարաններին անգրագարձել Է Հ. Ամալյանն 

իր 15-17-րգ դգ. ր նգգրկռղ բառարանագրական մեբ Հուշարձաններին 

նվիրված իր աշխատություններում՛. Այս առթիվ կարէւոր են Р՝. Չուգասզ-

յանի Հետազոտությունր, Վ. Գրիգոր յան ի Լւ Ա. Պիսովիչի Համատեղ Հող-

վածն եր լ17 ՝. 

Նշանակալի թիվ են կազմում Հայատառ, թուրքեր են ի օգտագորեմամբ 

բազմալեզու բառարանները՛. Հայերենի (գրաբար, աշիյ ա րՀա բա ր), Հայա-

տառ. թուրքերենի Հետ բառարաններում օգտագորձվաե Հիմնական լեզու-

ներն են թաթարերենը, արաբերենը, սլարսկերենր, անգլերենը, ֆ րանսերե-

նբ, իտալերենը, լատիներենը, Հունարենը, սլավոներենը՛. Այս լեզուներից 

շատերը 1ւս Հայատառ են գրի առնվել՛. 

Կան ձեռագրեր, որոնց գրելու տեղը Լւ Հեղին ակը, ժամանակը Հայտնի 

են եղել ՛. Հայտնի Է եղել նաե. գրա գտնվելու տեղը, սակայն Հետագայում 

Հետքը կորել Է, Լւ մնացել են միայն մատենագիտական տվյալները՛. Այգ-

5 R. H. K e v o r k i a n ; A. T e r - S t e p a n i a n . Manuscrits armeniens de la Biblio-
theque national de France. Paris, 1998, p. 911-914. 

G Ուկրաինա յ ում ասլրող Հայերի կյանքի, սովորույթների, կրոնի մասին աո.ա^ին անգամ 
ուսումնասիրական ակնարկով Հանգես Է եկել Ցան Լասիցկին 15-րգ գ.'. Այս ե 
16—17-րդ գգ. Ուկրաինայի Հայոց Հասարակական Հաստատությունների մասին սկզբնաղէւ-
յուրների ո ւս ո ւմն ա иիր ո ւթյ ո ւնն եր է Հրատարակել Յա. Պ՝աշկեիէր'. Я.. Р . Д & Ш К в В И Ч. 

Я н Л а с и ц к и й и е г о о ч е р к о б а р м я н а х н а У к р а и н е в 7 0 - х гг. X V I ст . — «Բանրեր 

Մ ա տ են ա գա ր ա ն/,», 1962, Հ. 6, էշ 471-496, Ն ո ւ յ ն ի ՝ А р м я н с к и е о б щ е с т в е н н ы е 
п е ч а т и н а У к р а и н е (в X V I - X V I I I В В . ) . — «Բանբեր Մատենադարանի», 1973, Հ. 11, է£ 

471-496: 
7 Հ. Ս. Ա ն ա и յ ա ն, նշվ. աշխ., 1220'. Հ . Մ. Ա մ ա լ յ ա ն, Միջնադարյան Հայաս-

տանի րաո.աբանադրական Հուչարձաններր V-XV դդ. Երևան, 1966՝. Ն ո ւ յ ն ի Միջնա-
դարյան Հայաստանի բաուաբանադրական Հուչարձաններր XVI-XVII դդ. Եբեան, 1971, 
120-126'. P. Ջ ո ւ գ ա ս զ յ ա ն . 4՝եորդ դսլիր Պալատեցու կյանքի ե գործունեության տա-
րեգրությոլն. 1737-1811, Երևան, Գ, 1994: Վ. Գ ր ի գ ո ր յ ա ն և Ա. Պ ի ս ո վ ի չ (Լե֊ 
Հաստան), Հայատառ. լեՀերեն վավերադրերր.— «Բանբեր Մատենադարանի», Հ. 7, 1964, 
225-236՝. Այս դրականությունն ուսումնասիրության Հատուկ րնադավառ. է 1ւ զբադեցրել է 

բազմաթիվ եվրոսլաըի գիտնականների՛. Գալով այդ առթիվ թուրք սլատմ ագրությանր, 
ա սլա Թալաթ Թեքին ր Հայատառ, թուրքերենի մասին դրած իր մի Հոդվածում Հայատառ, 
դվւէաղերենի առ֊ա^աւյումր «բացատրում» է դեո-ես 13-րդ դ. 'Նրիմի դփէաղական-թուրքա-
կան սլետության տարածքում թուրքերի և ^ п Ր մէ^և. սերտ հւսմագործաԼլցпւ-
Ր ՚ յամբ ու սերտ հ ար ւսբե ր п ւ|3՜յ п ւՆ՚ե ե ր п ւէ, հայերէ մայրեՆի լե դ՛՜լէ1 ց հրաժարված և ամր.ո փին 
[Յ՚ոսրքերեՆը ս եփ ւսկաՆ աց ր ած լի՛նելու հաՆգամաՆքուէ (րնդգծումր մերն է— Հ. Ս.)'. Տես 

Т а 1 a t T e k i ո, Ermeni Alfabesiyle T i i r k f e - "Tarih ve Toplum" . 1st. 1984, N 4 4 s. 6-9. 
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սլիսի օրինակ կարող է ծառայել Արթին Հինդօղլուի (1780—1840) Հայե-

ոեն֊ռե ր մ ան ե բ են֊Հ ա յա տ ա րլ թուրքերեն բառարանը (1840 թ.): Մյուսը) 

Հայերեն-իտալերեն֊թոլրքերեն 1726 թ- առա՚է գրի առնված, Անկարայիգ 

ոչ Հեռու. Կարմիր վանքում սլաՀվող 522 էջերից բաղկացած անՀայտ Հե-

ղինակի բառարանն է, որի ճակատագիրն այսօր անՀայտ է՛. Այս բառա-

րաններր, որսլես կանոն, այբբենական գասավորությամբ են: 

Հիչյւոլ բառարանների մեծ մասի կազմողների անուններր, ավաղ, 

Հայտնի չեն: Գիտենք Մինաս վրգ. Ամերիկյանի (1827-1909), Գևորգ 

Տեր֊ՀովՀաննիսյանի, Գեորգ Պալատեցի, դիարբեքիրցի Հակոբ Գւզրի, սլոլ-

սեցի Հարություն դասատուի, ԱաՀ ակ Կալսլակէյա նի, Գրիգոր Փեչ տ իմ ալճ-

յանի, Զագրճեան Հ. Եփրեմի, Հակոբոս Պո զաճ յան ի, Միքայել Ռեստենի, 

Անդրեաս Հյուքուրյանի անուններր.՚ Մխիթարյան միաբանության անդամ-

ների Հավաքական Հեզին ա կա ծ բառարանները, որւզես կանոն, կո թոզայ ին 

գործեր են Լւ մինէԼւ օրս էլ չեն կ՛որցրել իրեն զ գիտական ու կիրառական 

նշանակությունը՛. Բար երախտարար, գրանք, ինչսլես և. Մխիթարյան միա-

բանության գիտնական վարգասլետների Հետագայի աշխատություններն 

արժան ացել են շքեղ տպագրությունների, որոնք ավելի կիրառական են 

գարձրել գրանք՛. 

Կան բառարաններ, որոնք կցվել են որ1ւէ ձեռագրի8 կամ կազմում են 

որԼւէ Հիմնական երկի մաս, առանձին գլուխներ: Այս բառարաններր 

ծառայում են Ա՛յն բնագրին, որի մաս էին կազ մում9: Գր անք Հիմնակա-

նում այն սլիսի գործեր են, որոնք գրված են խրթին լեզվով, արաբերեն, 

սլարսկերեն գժվարամարս բառերի օգտ ա գո րծմ ա մ բ՛. Այգսլիսի գործերից է 

Պողոս Ագրիանասլոլսեցու «Զանազանութիւն Հինգ գարուց»-ի Հայատառ 

թուրքերեն «Պէշ տէՀր ֆէրգի» գրքին կից բառարանր'. Կան ուղղակի բա-

ցատրական բառարաններ տարբեր ժողովածուներում10Երբեմն գրանք 

մեկ կամ մի քանի թերթ են կազմում, այն էլ որոշակի տառերով սկսվող 

բառերի: Ամենայն Հավանականությամբ, գրանք որԼւէ բառարանից սլաՀ-

սլանված Հատվածներ են11Որոշակի թիվ են ներկայացնում բժշկարաննե-

րի, գեղագրելւի ժողովածուների մաս կազմող բառարաններր2'. Դրանք 

8 Երևանի Մատենադարանի (այսուՀետև. ՄՄ), 1798 թ• մի ԵրազաՀանի վերջում (Նոր 
ձեո-ադրերի Հավաքածու, ձեռ. Na160) գտնում ենք 1826 թ. Հայատառ, ո-ուսերեն և 
Հայատառ, թուրքերեն բառարան 323 գործածական բառերի՝. 

0 ա. ՄՄ ձեռ.. N°2906• «Վեց Հա գարեակ» Հայերեն Լւ Հայատառ թուրքերեն՛. 20բ-22բ 
րառարան աստղագուշակից օգտվելու Համար՛. 

ր. է^միածնի ՎեՀարանի մատենադարանի ձեռ. N° 82. Ասլտի ՌաՀմանի Թէսլրիղեցւոյ 
«Բանալի Աստեղաց». 92բ֊-96ա. րառարան ձեռագրում գործածված արաբերեն, թուրքերեն 
ե սլարսկերեն բառերի Հայերեննեբր՝. 

10 ՄՄ ձեռ. №3869. 118ա֊47բ Հայերեն ե Հայատառ թուրքերեն խառր բացատրական 
րառարան ե 147ա֊ 73ր Հայատառ ֆրանսերեն֊Հայերեն 1ւ Հայատառ թո ւրքերեն բառարան՝, 

ա. ՄՄ ձե ռ. N°5373• 99ա միայն 4՝ ե Ղ* տառերով սկսվող բառերի բառարան Հայե-
րեն-Հայատառ թո ւրքեր են բառարան՛. 

. բ. ՄՄ ձեռ. N° 6577. է^երի դատարկ մասերում տեղ է գտել Հայատառ արաբերեն-Հա-
յերեն-Հայատառ թո ւրքերեն բացատրական մի բառարան, որր Հետագայի Հավելագրու-
թյոլ.Ն է: 

գ. ՄՄ ձեռ. N° 9559. 250ա րառարան միայն Ա տառով սկսվող բառերի, թերի՛. 
12 ա. ՄՄ ձեռ. N°9583. 203ա251ր բառգիրք րժչկարանի: 

ր. ՄՄ ձեռ. N° 9789. Անուանք կեն դան ա կեր սլի ց արարերէն, թաթարերէն, սլար и կե-
րէն, թուրքերէն, Հունարէն՝. Անուանք մոլորակաց արաբերէն, թուրքերէն, սլարսկերէն, 
Հունարէն՝. Բոլոր լեզուներն էլ դրի են առնված Հայատառ՛. 
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նաե. Հի։իյյնդությունների, դեղատոմս երում օգտագործվող նյութերի, 

տարրեր j եղ ոլներով գիտական տերմինների բա ռա ր անն ե ր ի արժեքավոր օ-

րինակնհր են ՝ : Մ աշտ ո էյ յան Մ ատենադարանի ձեռագրական Հավաքածուի 

մաս Է կազմում 1970 թ. Աթենքում կազմված Նոււգար Թոո անի «p-առա-

ր ան թուրք-Հայևրկն» աշխատության առածին մասր (130 ԷՀ)'4- «Գրական, 

գիտական, մասնագիտական րառերու ֆր ան սերէն, լատիներէն ել Հելլեն ե ֊ 

րէն Հոմանիշներ՛, ճոխ առումներ, ասութիլններ, ոճեր, առածներ, ծածկա-

րան ութ իւն)։ հր ( a r g o ՝ ) » ՝ • Սա մեզ Հայտնի ամենաուշ շրջանի ձեռագիր րա֊ 

ռարա նն է: 

Մեր ժողովլւգի պատմական Ճա1լատսյդիրն այնսլիսին է եղել, որ նա կա-

րիք է ունեցել սովորելու այլ, Հատկասլես տիրող ժողովուրդների լեզուն և 

Հաճախ օգտագործելու այն առօրյա խոսակցության մե^.՚ Գա առավել կամ 

նվազ չաւիով վերարերո ւմ է Հատկասլես արարերենին, պարսկերենին, 

թուրքերենին, մասամբ նաևլ քրդերենին բուն Հայաստանում, և վրացե-

րեն, ղվւչաղերեն, ռուսերեն, լեՀերեն, Հունգարերեն, ռոլմիներեն և այլ լե-

զուներին Հեռու կամ մոտիկ Հայաշատ գաղթավայրերում, ինչսլես ճիշտ 

նկատԼյլ է միջավայրի արևելագետ Հակոր Փաւիազյանր ՝ յ ' . 

գ. ՄՄ ձե ռ. N10661. Հեքիմա բան. 64ա~71բ րառարան 212 գեղատոմսերում օգտա-
գործված նյութերի այրրենական կարգով՛. 

դ. ՄՄ ձե ռ. N°10912. բժշկարան. 16ա-17ր, 170ա-182ա Բառարան Հիվանգութեանցг 
կամ ան լանք Հի ւան գո ւթեան այրրենական կարգով՛. 2 8 0 ր ֊ 2 8 1 ր Ցանկ քանի մր մ աճունից 
Ա ֊ Թ և Մ տառերր: 

՜'՝5 ա. ՄՄ ձեռ. N° 9697. «Արուեստաբանութիւն» (Քիմիա) Հայերեն ե Հայատառ, թուր-
քերեն երկլեզու ձեռ ագրին կից տերմինների գործածության բառարան 126ա-8ր'. 

ր. Վիեննայի Մխիթար յ ան միաբանության մատենադարան, ձեռ. N1388. Ռիտական 
րառարան Հայերէն- թուրքերէն֊ֆրանսերէն, 1901, Կ. Պոլիս, թ. 216: 

14 ՄՄ ձեռ. N88 (նոր ձեռ ա գրեր ի Հավաքածու) '. 
^ Հ. Փա վ ւ ա զ յ ա ն , Մ ե и ր ո սլա տ ա ռ այլալեզու գրականության մասին.— «Բանբեր 

Մատենադարանի», հ. 7, Երևան, 1964,էշ 210: 


